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مهمى براى کنداکتور تلویزیون است و سریال هایى مانند 
قصه هاى جزیره با دوبله فوق العاده اش بخوبى مى توانند 
در میان مخاطبان تلویزیونى طرفدار پیدا کنند. در این دهه 
علاوه بر قصه هاى جزیره با اجراى طلعت هاشم پور در 
نقش خاله هتى، مجموعه اى مانند شرلوك هولمز پخش 
مى شود که اجراى زنده یاد بهرام زند روى نقش هولمز را 
مى توان عصاره تمام تاریخ دوبله ایران نامید. اجرایى که 
انجمن طرفداران هولمز در بریتانیا را بر آن مى دارد تا با لوح 
تقدیرى از بهرام زند تجلیل کنند. دوبلورى که اجراهایش 
در نقش هایى مانند ناوارو مى تواند یک کلاس آموزشى 

کامل براى هنرجویان جوان عرصه دوبله باشد. 

سال هاى جوانى و انزوا !
استثناهایى  از  غیر  که  است  سال هایى   80 دهه 
مانند مدار صفر درجه ساخته حسن فتحى یا آثارى که 
لاجرم از بازیگر خارجى استفاده مى کنند دیگر فیلم ها 
و سریال هاى ایرانى از دوبله استفاده نمى کنند. در این 
حوزه  این  وارد  علاقه مند  جوان هاى  آرام  آرام  سال ها 
بعضى هایشان  لزوما  البته  که  جوان هایى  مى شوند. 
مى شود  باعث  نکته  همین  و  نیستند  هم  با استعداد 
فیلم هاى انیمیشن و حتى غیرانیمیشن خارجى توسط 
استودیوهایى غیر از تلویزیون دوبله شوند. دوبله هایى 
که به علت سرعت و کمیت بالا عمدتا کیفیت چندانى 
ندارند و به همین دلیل صداى اعتراض پیشکسوت هاى 
دوبله آرام آرام شنیده مى شود. اعتراضى که بجاست اما 
نکته اینجاست که در این دهه و با افزایش شبکه هاى 

تلویزیونى بناچار باید نیروى جوان به این حوزه وارد شود 
اما برخورد جوان ها براى ورود به دوبله با آن چیزى که این 
استادان در جوانى تجربه کرده اند به کلى متفاوت است. 
اگر در دوران قدیم یک هنرجوى دوبله یکى دو سال در 
گوشه اى از اتاق دوبله ساکت و آرام گوش مى کند تا در 
نهایت یک جمله به اصطلاح عبورى بگوید، جوان هاى 
دوبله هاى  اصطلاح  به  که  آنهایى  خصوصا  تازه وارد 
زیرزمینى انجام مى دهند در همان ماه هاى اول به نقش 
اول مى رسند.  دوبله تلویزیون در دهه 80 تلفیقى از 
جوانى و تجربه است و به علت حجم بالاى برنامه ها 

برخلاف گذشته دیگر تمرکز قبلى روى آن وجود ندارد. 
دوبله در این سال ها به شکلى مکانیکى همگام با تامین 
برنامه ها حرکت مى کند و رساندن فیلم ها و سریال ها در 

سریع ترین زمان به پخش هدف اصلى است. 

صداهاى جاودان
دهه 90 سال هاى فقدان بسیارى از دوبلورهاى بزرگ 
ایران است. نسلى که حالا به دوران کهنسالى رسیده 
و هر سال شاهد کوچ تعدادى از آنها هستیم. در این 
سال ها تلویزیون با هوشمندى این نکته را درمى یابد و 

در قالب دوبرنامه سعى مى کند از آنها تجلیل کند. نخست 
برنامه اى با نام هنر دوبله با اجراى استادان پیشکسوتى 
سراغ  که  ممدوح  ناصر  و  جلیلوند  چنگیز  همچون 
دوبلورهاى برجسته تاریخ هنر دوبله در ایران مى رود. 
بزرگانى که حالا بسیارى از آنها دیگر در قید حیات 
نیستند و این برنامه مى تواند یک سند تصویرى درباره 

شخصیت مورد نظر باشد. 
برنامه بعدى این سال ها مسابقه اى به نام جادوى 
صداست که با اجراى افشین زنوزى پخش مى شود. 
در  دوبله  عرصه  استادان  از  استفاده  با  صدا  جادوى 
به  علاقه مند  جوان هاى  براى  مسابقه،  داوران  مقام 
دوبله فضایى ایجاد مى کند تا توان و استعداد خود را 
در یک برنامه تلویزیونى و در مقابل استادان حرفه اى 
امتحان کنند. این مسابقه البته یک بخش جداگانه درباره 
درگذشتگان این هنر در ایران با هدف گرامیداشت آنها 

دارد که بسیار مورد توجه مخاطبان قرار گرفته است. 
بى شک دوبله ایران همواره و تا هم اکنون هم یکى 
از بهترین و فنى ترین دوبله هاى جهان است و رابطه آن 
با تلویزیون در تمام سال هاى پس از پیروزى انقلاب 
اسلامى رابطه اى جدانشدنى است. هنرى که در به وجود 
آوردن مهم ترین لحظه هاى تلویزیونى همه ما نقشى 
انکارنشدنى دارد. لحظه هایى که با صداى مردان و زنانى 
داشته اند.  طلایى  حنجره هایى  انگار  که  شده  ساخته 
صداهایى بى مانند و تکرارنشدنى براى خلق کاراکترهایى 
حاصل  جاودان  صداهایى  نمى شوند؛  کهنه  هرگز  که 
تلاش مردان و زنانى هنرمند، محجوب و سختکوش... .

د ش د ا ز ا ه ا ن د ا ا نا ن ز دتل ندا د آ ل ق کز ت گ د گذشته خلاف

در
بر
هم
دو
بز

نیس
شخ

ص
جا
مق
دو
در
امت
در
دار


